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Résumé 
  Cette étude vise à braquer la lumière sur la réalité du statut de la langue française dans les écoles 
gouvernementales de l’Égypte. Et pour arriver à donner une analyse complète de la situation, nous avons 
choisi d’étudier les deux éléments les plus significatifs du processus de l’enseignement qui sont l’élève et le 
manuel scolaire.  Ainsi cette étude se divise en quatre chapitres :  1er chapitre : Le statut de l’élève où on 
essaye de donner l’image réelle et complète de l’élève de 1ère année secondaire de notre école Abbas 
Elrasmeya avec tous ses problèmes et toutes ses difficultés avec la langue française. 
 Le 2ème chapitre : Le statut du manuel.  Ce chapitre offre une analyse du manuel scolaire Club @ 
ados plus1 et pour ne pas se perdre dans les détails, dont la plupart sont semblables, nous avons décidé de 
prendre comme exemple la troisième unité du manuel comme modèle des autres unités qui suivent toutes 
les mêmes démarches. 
 Et après avoir exposé les réalités du statut du français et d’après nos visites régulières de l’école, il nous a paru 
utile de proposer des remèdes contre les problèmes qu’on a touchés dès nos premières visites pour les écoles 
en deuxième année universitaire. Ainsi nous avons pensé aux deux chapitres où nous mettrons notre propre 
vision pour remédier la situation et restaurer, d’une façon ou d’une autre, les quelques fissures à tous les 
niveaux. 
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 Ainsi au troisième chapitre, nous mettons notre vision pour améliorer l'état des élèves et pour leur faire 
apprécier la langue française. Ce chapitre aura pour titre : comment renforcer la motivation de l’élève. 
Et il est basé sur nos constatations personnelles. 
Quant au quatrième chapitre : il aura pour titre Comment restaurer le manuel du français. On y 
expose les remarques concernant quelques points négatifs se trouvant dans le manuel avec notre vision 
personnelle pour les remédie. 
 Nous estimons, à la fin de cette étude, d’aboutir à ce que nous rêvons pour la langue française pour qu’elle 
retrouve sa place dans la société et dans les écoles égyptiennes.  
 
Les mots clés : 
        Nous trouvons d’abord qu’il est très important de vous expliquer notre cher lecteur l’expression « l’état 
des lieux » qui figure dans le titre de notre recherche. 
       En fait, « L’état des lieux », est une expression qui signifie une constatation d’une situation à un 
moment M. 
       C’est une expression qui s’emploie souvent dans les recherches didactiques pour décrire un état, et dans 
notre cas, nous employons cette expression pour décrire le statut actuel de l’élève et du manuel.   
 
 

  
1. Introduction

Avant d’entrer dans notre sujet, il est important de 
parler des deux éléments essentiels de notre étude 
: l’élève et le manuel. En fait, cette recherche 
émane d’une forte conviction que si nous voulons 
réaliser un vrai progrès au niveau de la langue 
française dans nos écoles, il faut d’abord toucher 
du près les problèmes de nos élèves et les lacunes 
des méthodes utilisées. Pour l’élève, nous parlons 
dans cette recherche de l’élève de première année 
secondaire, de l’école secondaire Abbas 
Elrasmeya, il a étudié le français depuis trois ans, 
c'est-à-dire, dès la première année préparatoire, 
mais quand même il n’a fait aucun progrès, il est 
exactement comme son collègue de première 
année secondaire qui étudie la langue française 
pour la première fois. Ajoutant qu’il étudie le 
même manuel de la langue française de celui-ci, 
comme si on est convaincu qu’il n’y a aucune 
différence entre eux. Ainsi, on touche un 

problème qui concerne notre élève, victime du 
système éducatif, qui le condamne à étudier le 
même programme de la langue française des 
débutants, alors qu’il méritait un niveau un peu 
plus élevé de la langue. Quant au manuel qui est 
offert à notre élève, c’est Club @ dos plus1, il 
comporte deux livres pour l’élève et un guide du 
professeur. Il est soutenu aussi par des disques 
sonores. On peut dire donc qu’on est devant une 
méthode de français divisée en 4 unités, chaque 
unité recouvre les points essentiels de la langue : 
compréhension, grammaire, phonétique et 
exercices. Et avant de passer d’une unité à l’unité 
suivante, il y a une sorte de révision générale sur 
les connaissances données. Après avoir exposé les 
deux éléments essentiels qui concernent le statut 
de la langue française et de son récepteur nous 
passons dans notre recherche à notre visions 
personnelle pour remédier ce qu’on a exposé 
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d’obstacles devant toute amélioration voulue soit 
au niveau de l’élève, soit au niveau de la méthode. 
Ainsi, notre recherche se divise en 4 chapitres ; les 
deux premiers ont pour objectif de décrire les 
statuts de l’élève et du manuel. On leur a choisis 
successivement les titres suivants : (Le 1er chapitre 
« Le statut de l’élève de la première année 
secondaire », Le 2ème chapitre « Le statut du 
manuel de la première secondaire », le 3ème 
chapitre « Comment renforcer la motivation 
de l’élèves », le 4ème chapitre « Comment 
restaurer le manuel du français ». En fait, 
durant le travail dans cette recherche, nous avons 
trouvé quelques difficultés. Premièrement, la 
difficulté la plus fréquente c’est l’absence excessive 
des élèves des secondaires ce qui rendait notre 
tâche à l’école très fatigant et presque impossible. 
Cela reflète aussi la négligence des élèves 
secondaires de leurs cours et du système éducatif 
officiel. Ainsi on a rencontré beaucoup de 
difficultés à faire les leçons, à appliquer l'examen et 
à prendre des notes d'une façon régulière. 
Deuxièmement, et puisque c'est la première 
expérience au niveau des étudiants de la faculté de 
pédagogie d’effectuer des recherches didactiques, 
cette recherche nous a ajouté une mission doublée 
: d’une part, effectuer une recherche académique 
avec des critères avancés et d’autre part, effectuer 
une recherche didactique en langue étrangère 
alors qu’on fait nos matières pédagogiques en 
langue arabe. Mais quand même nous estimons 
arriver au bout de cette recherche, à réaliser nos 
buts trop désirés c’est de réussir à changer pour le 
meilleur au moins quelques éléments négatifs 
discutés dans les pages suivantes.   
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Le premier chapitre « le statut 
d’élève de la première année 
secondaire » 

Il faut vous rappeler notre cher lecteur que nous 
parlons ici d’un élève qui étudie le français pour 4 
ans suivis à partir d’un manuel assez fort qui 
recouvre beaucoup de points essentiels pour la 
pratique de la langue française. Cependant, nous 
constatons que notre pauvre élève n’a rien profité 
de ses études antérieures de la langue (3 ans du 
cycle préparatoire) et il nous paraît 
malheureusement qu’il ne profiterait non plus de 
ses études actuelles qui se font de la même 
manière. Ajoutons, qu’apprendre le français n’est 
pas facile, car c’est une langue qui a de richesse et 
de complexité. Les apprenants doivent faire face à 
plusieurs difficultés, que ce soit pour prononcer 
correctement les sons du français, pour maîtriser 
les règles de grammaire, pour enrichir leur 
vocabulaire ou pour s’exprimer avec clarté.   Nous 
pouvons ici nous nous référons à 
(https://www.lalanguefrancaise.com/articles-
invite/difficultes-rencontrees-par-apprenants-
etrangers) où on trouve une étude spécialiste des 
difficultés de la langue française qui peut nous 
éclaircir d’où vient l’inactivité de notre apprenant. 
Ainsi, les élèves du cycle secondaire dans les écoles 
non francophones ne prononcent pas 
correctement le français pour différentes raisons. 
D’une part, il y a un bon nombre de professeurs 
de français qui, eux- mêmes, ne prononcent pas 
bien le français et qui, par suite, ne corrigent pas la 
prononciation de leurs élèves. D’autre part, Ils 
n’accordent pas aucune attention à corriger la 
prononciation de différentes voyelles du français 
qui sont très différentes de celles de l’arabe, tandis 
qu’ils insistent sur l’écrit et la mémorisation des 

mots et des règles de grammaire abordées dans le 
livre scolaire. En outre, durant le cours, ils utilisent 
l’arabe comme langue d’explication, ce qui réduit 
l’exposition des élèves au français oral et ce qui les 
habitue à comprendre en arabe plutôt qu’en 
français. Il n’y a donc pas assez de pratique orale 
du français en classe, ce qui empêche, 
malheureusement les élèves d’améliorer leur 
prononciation. Alors, un élève qui est entouré par 
cet environnement, devient insoucieux 
d’apprendre la bonne prononciation, tout ce qui 
importe pour lui est juste qu’il réussit à l’examen 
final, rien de plus. Enfin, on peut dire que la 
culture influence aussi la mentalité des élèves : 
presque tous les jeunes garçons voient que ce n’est 
pas de la masculinité de prononcer les voyelles 
correctement. Ce qui les rend trop timides et 
honteux. De même, on trouve toujours que 
l’élève est très passif dans le processus de 
l’enseignement, c’est-à-dire qu’il apprend les 
règles de la grammaire et le vocabulaire mais il 
n’est pas soucieux de parler ni de communiquer 
par cette langue dans la vie quotidienne. À savoir 
que l’élève ne veut que réussir à l’examen final sans 
faire aucune attention à la pratique. Ainsi, dans la 
majorité des écoles, l’étudiant reçoit seulement 
l’explication de la leçon et part, sans parler ni 
pratiquer la langue. On peut ajouter que l’élève ne 
peut pas pratiquer la langue à la maison parce que 
la majorité des familles ne connaissent aucun mot 
français, et par conséquent, dès que l’élève quitte 
l’école, il oublie le français totalement jusqu’au 
cours suivant où tout recommence de nouveau ! 
Aux difficultés de la langue et à la passivité des 
élèves on peut ajouter le manque de motivation. 
En fait, la plupart de nos élèves n'aiment pas 
apprendre une langue étrangère, surtout le 
français, qui leur paraît inutile et difficile. Bien- 
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sûr, les relations politiques, économiques et 
culturelles entre les deux pays (L’Égypte et La 
France) influencent souvent la motivation des 
apprenants pour l’apprentissage du français et il est 
clair pour tout le monde qu’on n’a plus cet intérêt 
donné à la langue française ni aux écoles 
francophones ni même aux sections du français 
dans les universités diverses !  Il en résulte 
sûrement que la qualité de l'apprentissage du 
français n’est pas du tout satisfaisante. De plus, à la 
place de l’étude de la langue française, son origine, 
ses caractéristiques, sa littérature et ses sciences, on 
passe peu à peu à l’étude des méthodes toutes faites 
où la littérature française est presque absente. Pour 
plus de détails, on peut consulter les études faites 
sur les difficultés de la langue et la passivité des 
élèves : 
(https://journals.openedition.org/ema/101?lang=en) 
(https://shs.hal.science/halshs-00159189/document) 
(https://www.art-critique.com/2019/01/egypte-
france-culture/). 

De tout ce qui précède, il est clair d’où vient le 
manque de motivation. Pour l’élève apprendre 
une langue étrangère est donc difficile et nécessite 
beaucoup de temps et d'efforts. Or, Si les étudiants 
ne sont-ils pas motivés, ils trouveront 
l'apprentissage fastidieux et ennuyeux, ils seront 
donc en deçà de ce qui est nécessaire pour 
apprendre la langue surtout la langue française. 
Quant au manque d'intérêt, il se traduit par la 
négligence des élèves des cours et des notes du 
français. Ils ont du mal à suivre leurs leçons. Vient 
enfin le Manque de pratique. Il est connu que 
pour apprendre une langue étrangère, il est 
important de pratiquer régulièrement cette 
langue. Si les élèves ne pratiquent pas 
suffisamment la langue, ils auront du mal à retenir 

ce qu'ils avaient appris. Consultons 
(https://blog.lingoda.com/fr/pour-contre-
apprendre-nouvelle-langue/) où l’on expose les 
conditions nécessaires pour l’apprentissage de la 
langue étrangère. Or, malheureusement, notre 
apprenant n’a aucune chance, ni à l’école, ni chez 
lui, pour pratiquer le français ! On peut ajouter à 
tout ce qui est dit auparavant, un point nouveau 
responsable de la faiblesse du niveau du français 
chez l’élève, c’est que l’apprentissage d’une langue 
nouvelle doit commencer aux premiers stades de 
la vie de l’apprenant ce qui rend le processus de 
l’enseignement plus rapide et plus fructueux. Alors 
que notre élève fait une étude superficielle du 
français au préparatoire et il la continue au 
secondaire !   Ainsi, on trouve que l’élève de 
l’enseignement gouvernemental en Égypte est 
victime d’un système éducatif qui fait de la langue 
française un fardeau ajouté aux épaules des petits 
qui ne comprennent jamais le but de cette matière, 
surtout qu’elle n’est pas demandée pour continuer 
leurs études dans les facultés attirantes comme celle 
du médecin, d’ingénierie, d’art …etc. Cependant, 
l’acceptation de nouveaux étudiants dans les 
sections du français dans la plupart des universités 
égyptiennes exige un niveau élevé de la langue 
française (entre b1 et c1), ce qui est conçu comme 
un rêve très loin pour notre pauvre étudiant même 
celui qui a un niveau moyen de la langue ! On 
peut résumer ces points en soulignant que 
l’étudiant est influencé par l’opinion de ses parents 
qui avaient auparavant étudié d’autres langues 
comme deuxième langue étrangère. De plus, les 
difficultés à comprendre et à interagir en français 
et le manque d’intérêts donnés à l’apprentissage de 
la langue française influencent le choix des 
étudiants de cette langue. Le manque de 
familiarité avec la langue française au sein des 
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familles rend difficile pour les élèves de pratiquer 
la langue à la maison, entraînant un oubli 
progressif entre les cours et un retour au point de 
départ à chaque nouvelle session. La faiblesse du 
niveau du français chez l’élève peut également être 
attribuée au fait que l’apprentissage d’une nouvelle 
langue devrait débuter dès les premières étapes 
éducatives de la vie de l’apprenant. Ainsi, nous 
avons résumé les points essentiels responsables, de 
notre point de vue, de l’état actuel de notre élève 
et de sa relation avec la langue française. Et pour 
bien identifier le niveau de la langue française des 
élèves de la première année secondaire, on a fait 
un petit examen pour les élèves de la première 
secondaire de l’école secondaire Abas Elrasmeya. 
Cet examen se concentre autour certaines règles 
de grammaire et quelques connaissances 
langagières tirées de leur manuel scolaire. En fait, 
cet examen s’est fait à la huitième semaine du 
deuxième semestre et nous trouverons dans les 
lignes suivantes les liens de deux documents, le 
premier c’est l’examen et le deuxième c’est le 
modèle de réponses sur cet examen, suivis par 
l’analyse détaillée du résultat final : 
(https://eduasuedu-
my.sharepoint.com/:w:/g/personal/french2021_3
5_edu_asu_edu_eg/EVRp2EWVwBdMtYQKu
P0j3zMBA1fRQ6QDDcFavFsmn8g2Dw), 
(https://eduasuedu-
my.sharepoint.com/:w:/g/personal/french2021_3
5_edu_asu_edu_eg/ERHhgUYhw7dJreAjZVm
XyiYBEr2RbouCOI63nHvVx-
uGIQ?e=dQSvgK).  

Et en fait, ce qui était très étonnant c’est que le 
résultat était très satisfaisant malgré le silence 
presque absolu qui régnait sur nos leçons ! et en 
voici le tableau des notes. 

 
(Figure no.1) 

Et voilà un tableau qui montre les grades des élèves 
par pourcentage : 

(Figure no.2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Figure no. 3) 

(Figure no.3) 

Le nom Le résultat 

Étudiant 1 24 (le point final) 

Étudiant2 22 

Étudiant3 21 

Étudiant4 21 

Étudiant5 21 

Étudiant6 20 

Étudiant7 20 

Étudiant8 19 

Étudiant9 17.5 

Étudiant10 18.5 

Étudiant11 18 

Étudiant12 17 

Étudiant13 16.5 

Étudiant14 16 

Étudiant15 13 
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(Figure no. 4)   
 Ces derniers graphiques présentant les résultats 
des élèves de la première année secondaire 
reflètent clairement le niveau trompeur de la 
performance de la classe de la langue française. On 
peut y remarquer que le pourcentage d’élèves qui 
ont obtenu le grade A (excellent) représente 33,3% 
de la classe c’est-à-dire 5 élèves seulement, alors 
que le pourcentage d’élèves qui ont obtenu le 
grade B (très bien) représente 40% c’est-à-dire 6 
élèves, En revanche, un petit nombre d'élèves ont 
obtenu des résultats inférieurs, et 20% des élèves 
ont obtenu le grade C (bien) à savoir 3 élèves ou  
6.7%  ont obtenu le grade D (passable) qui 
représente un seul élève, ce qui suggère un besoin 
d'attention supplémentaire pour les aider à 
progresser. Comme nous avons vu, nous somme 
devant une situation trompeuse qui ne reflète 
guère ni la réalité du niveau des élèves, ni celle de 
la position du français comme langue étrangère 
dans nos écoles. De même, ces résultats soulignent 
l'importance de l'individualisation de 
l'enseignement et l’importance d'adapter des 
stratégies pédagogiques nouvelles et différentes 
pour favoriser la progression de chacun et pour 
répondre aux besoins variés des apprenants. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

le niveau des élèves dans 
la langue française

A B C D F
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2. Le deuxième chapitre « le statut 
du manuel de la première année 
secondaire » 

Passons maintenant à l’analyse du manuel pour 
savoir comment il est organisé. Il faut d’abord 
signaler qu’en Égypte, enseigner le français est 
une tradition, qui remonte à 2018, quand 
l'Institut français d'Égypte a lancé le projet 
ADEFE pour améliorer l'enseignement du 
français dans les écoles publiques. Ce projet, 
soutenu par le ministère de l’Europe et des 
affaires étrangères, avait pour but de former les 
enseignants, de mettre en place de nouveaux 
programmes et de créer des activités 
pédagogiques. Comme on le trouve dans : 
(https://lefilplurilingue.org/articles/lenseigne
ment-du-et-en-francais-en-egypte ) 
Notre étude est donc basée sur un des fruits de 
ce projet concernant l’enseignement du 
français en Egypte. 

(Figure no.5) 
Il est important, tout d’abord, d’exprimer notre 
forte admiration pour le manuel Club @ dos 
plus1. Cette admiration est en fait émanée d’une 
lecture soigneuse de ses différents recueils, et 

d’une conviction que les auteurs de ce manuel se 
sont donnés beaucoup d’efforts pour faire sortir 
enfin ce manuel qui répondrait à tous les besoins 
langagiers des débutants qui apprennent la langue 
française comme une langue étrangère. Ainsi, on 
constate que le manuel recouvre tous les éléments 
nécessaires pour l’apprentissage de la langue. On a 
des parties pour le lexique, des parties pour la 
grammaire, des parties pour la phonétique, 
d’autres pour la culture…etc., De même, les textes 
varient entre des textes ludiques, d’autres consacré 
à l’écrit et d’autres à l’audio. Il faut ajouter aussi 
que cette méthode Club @ dos plus1 comprend 
deux recueils pour l’élève : premièrement le 
manuel de l’élève où on a les unités et quelques 
exercices. Deuxièmement, le cahier de l’élève, 
qui est consacré totalement aux exercices, et enfin, 
et avant tout peut-être, il y a un guide 
pédagogique Club @ dos plus123, méthode 
de français, cycle secondaire, qui renferme 
beaucoup de conseils nécessaires au professeur 
pour rendre son cours efficace et fructueux. On lui 
y explique l’objectif de chaque unité et de chaque 
exercice dans le manuel, et on lui explique aussi 
comment effectuer les exercices et les activités en 
classe. Pour ce qui concerne notre manuel 
Club @ ados 1, il se divise en 4 unités seulement. 
Nous y remarquons une gradation claire qui 
commence par les phrases de la salutation à la 
première leçon puis la description des choses et des 
personnes puis on apprend comment dire l’âge et 
la date et comment compter les chiffres et enfin on 
laisse les élèves parler de leurs activités de loisir.  
De même, Chaque unité contient une leçon de la 
grammaire, quelques vocabulaires, quelques 
remarques de la phonétique et quelquefois des 
informations culturelles, comme l’illustre l’image 
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suivante ; ce qui est très essentiel pour les élèves 
débutants. 
 

 
(Figure no.6) 

Pour se rapprocher plus du manuel, on se propose 
ici de faire l’analyse de la troisième unité qu’on 
peut considérer comme l’unité modèle du 
manuel. On commence par ce que l’auteur 
nomme le coin de la compréhension où on 
expose aux élèves un dialogue portant sur la 
description. On remarque qu’on y utilise tous les 
moyens possibles d’attraction visuelle ; couleurs, 
images, tableaux, dessins… ce qui aide à bien 
comprendre et à retenir l’information, comme 
l’image suivante montre : 

 
 

(Figure no. 7) 
 

Ainsi, l’unité s’ouvre sur le dialogue qui comporte 
des chiffres, des mots de salutations, des noms des 
jours de la semaine…etc., c.à.d., que l’unité 
reprend des informations déjà étudiées et en ajoute 
d’autres concernant la façon de poser des questions 
sur l’heure, sur les jours de la semaine et sur les 
personnes. Une petite remarque qu’on peut faire 
ici c’est que le dialogue est présenté même avant 
de donner aux élèves les vocabulaires nécessaires 
pour parler des jours de la semaine et la façon de 
poser des questions ce qui rend difficile la 
compréhension du texte. En fait, ce dialogue qui 
concerne les noms des jours de la semaine, les 
noms des matières scolaires, et l’heure se trouve à 
la page 41, alors que les jours de la semaine et les 
matières sont donnés plus tard à la page 44 comme 
l’image suivante le montre : 

 
(Figure no.8) 

Et de la même façon, la leçon concernant 
comment dire et demander l’heure se trouve à la 
page 45, comme le montre l’image suivante 
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(Figure no. 9) 

Or, il est préféré que « Les applications et les 
programmes d’apprentissage des langues 
étrangères commencent par fournir des 
informations initiales, puis permettent à l’élève de 
développer sa compréhension selon ces 
informations, que ce soit à l’oral ou à l’écrit. » 
comme l’application Bussu. Tout d’abord, 
l’application évalue le niveau de l’élève et 
commence à enseigner les mots et les expressions. 
Ensuite, il lui fournit un dialogue utilisant ces 
informations et ainsi, l’élève peut bien 
comprendre les dialogues et étudier efficacement 
la langue étrangère. Passons ensuite au coin des 
exercices de compréhension, d’abord, il faut 
louer la variété d’exercices, sa quantité dans le 
manuel, sa gradation et sa suffisance dans le 
manuel. Mais, en fait, Nous blâmons au manuel 
qu’il propose à l’élève quelques activités avant 
qu’il ne maîtrise pleinement les informations 
initiales. Nous abordons donc toujours le même 
point dont on a parlé au sujet du texte de la 
compréhension concernant la nécessité de donner 
les informations nécessaires avant de passer aux 
exercices ou aux passages qui demandent aux 

élèves de former des phrases sur les jours et les 
horaires. Par exemple, lors du premier exercice, 
l’élève doit compléter le dialogue par le nom d’un 
jour de la semaine et de deux matières scolaires. 
L’objectif est de savoir si l’élève comprendra 
correctement la question et y répondra de manière 
adéquate alors qu’il ne maîtrise pas encore les 
informations nécessaires pour y répondre. Ainsi, 
l’exercice, que l’image suivante montre, se trouve 
au début de la troisième unité, même avant la 
première leçon : 

(Figure no.10) 
Et si l’on passe au coin de la grammaire dans 
notre manuel, nous remarquons qu’on a assez de 
règles grammaticales essentielles pour 
l’apprentissage de la langue. Ainsi on a comme 
règles grammaticales : Premièrement, 
Répondre à la question « Qu’est-ce qu’il y 
a… ? » : Dans la première leçon, nous apprenons 
à répondre à des questions telles que « Qu’est-ce 
qu’il y a dans ton lycée ? » en utilisant l’expression 
« il y a ». Cela nous permet de décrire la présence 
d’objets, de personnes ou d’éléments dans un lieu 
donné. Comme on voit dans l’image suivante : 

 
(Figure no. 11) 
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Deuxièmement, Poser des questions sur la 
quantité : Nous explorons également la structure 
« combien de/d’… » pour poser des questions sur 
le nombre d’objets ou de personnes. Par exemple, 
« Combien de livres y a-t-il sur l’étagère ? » ou « 
Combien d’amis as-tu ? ». Comme on voit dans 
l’image suivante : 

 
(Figure no.12) 

Troisièmement, Utiliser les formes de « quel 
» : Dans la deuxième leçon, nous découvrons les 
différentes formes de l’adjectif interrogatif « quel » 
: (quel, quelle, quels, quelles). Ces formes nous 
permettent de poser des questions spécifiques sur 
des choses précises. Par exemple, « Quelle est ta 
couleur préférée ? » ou « Quels sont les films que 
tu aimes ? ». Comme on voit dans l’image suivante 
: 
 

 
(Figure no. 13) 

Quatrièmement, Demander et dire l’heure : 
Nous apprenons également à exprimer l’heure, à 
la fois officielle et courante. Par exemple, « Quelle 
heure est-il ? », « Le cours commence à 10 heures 
au matin ou à 17 heures ». Comme on voit dans 
l’image suivante : 

 
(Figure no.14) 

Finalement, Utiliser les adjectifs possessifs : 
dans la dernière leçon de l’unité, nous explorons 
les adjectifs possessifs. Ils nous permettent 
d’exprimer la possession, comme dans « Mon livre 
» ou « Leur maison ». Comme on voit dans l’image 
suivante : 

 
(Figure no.15) 

Ce qui est vraiment à la base de tout enseignement 
du français. Cependant, l’ordre dans lequel les 
verbes essentiels sont introduits nous a beaucoup 
choqué !  Ainsi, Au lieu de débuter par le verbe « 
s’appeler » au début du livre, comme il est le cas, 
il aurait été plus judicieux, d’après nous, de 
commencer par les quatre verbes fondamentaux 
de la langue française : (avoir – aller – faire- être). 
Cette approche aurait permis d’établir une base 
solide pour les apprenants, facilitant ainsi leur 
compréhension des structures verbales essentielles. 
De plus, il est crucial d’offrir des explications 
détaillées concernant la structure des phrases en 
français. Les éléments de base pour construire une 
phrase correcte et signifiante doivent être 
clairement présentés. Cela inclut la 
compréhension des sujets, des verbes, des 
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compléments, des accords et de la ponctuation. 
Une explication approfondie de ces éléments et de 
leur place dans la phrase aiderait les apprenants à 
former des phrases correctes et cohérentes, 
renforçant ainsi leur maîtrise de la langue française. 
On aimerait donc trouver beaucoup plus 
d’exercices stimulant l’élève à l’écrit et à 
l’expression écrite au lieu de lui laisser souvent de 
petits trous pour les remplir ! comme l’image 
suivante montre : 

 
(Figure no. 16) 

 
Quant au coin de la phonétique, il n’est guère 
suffisant ni bien ordonné mais, disons qu’au 
moins, il est soutenu par le document sonore 
attaché au livre. Cependant, d’après nos visites 
continues à l’école nous n’avons jamais vu ni 
entendu aucun document sonore ! De même, 
nous constatons que le manuel aborde les 
intonations interrogatives et exclamatives, les 
consonnes, les voyelles, (surtout celles existant 
dans l’alphabet seulement) sans aborder les 
voyelles orales ni celles nasales, et il laisse tomber 
aussi la liaison (celle de [s]) et les sons [r], [ʒ] et [ɑ̃]. 
Si nous revenons à l’unité 3 comme modèle 
pour la partie de la phonétique, nous trouverons 
dans cette unité le son [ʒ]. Il y a des activités de 
prononciation des mots contenant le son [ʒ] pour 

savoir comment le prononcer. Ces activités sont 
souvent suivies par des remarques et des 
observations des mots et de différentes formes 
d’écriture du son étudié. Enfin, les élèves doivent 
essayer de prononcer correctement des mots qui 
contiennent ce sont dans d’autres textes 
nouveaux. L'image suivante montre comment le 
livre scolaire souligne le son [ʒ] dans des mots 
comme : gymnase, Julie, etc. 

 
(Figure no.17) 

(Figure no.18) 
Enfin, si l’on parle du poids de la culture dans le 
manuel, on constatera facilement que le manuel 
triomphe pour la culture française. Or, il n’y a pas 
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d’harmonie entre la culture égyptienne et celle de 
la France. Ainsi, notre pauvre élève se sent 
indifférent par rapport à une culture qui lui semble 
étrange et n’ayant de pareil.  Dès les noms propres 
des personnes jusqu’aux images données des 
gymnases et des salles de classe, nous sommes 
transportés à un monde différent et incomparable 
! Par exemple, il est sûr dans le livre, que le système 
éducatif appliqué est celui de la France, ce qui crée 
une distance culturelle, car il n'y a pas de gymnase, 
de piscine ni de cafétéria dans l'école égyptienne, 
ce qui donne aux élèves égyptiens l'impression 
d'être privés des signes distinctifs de la culture 
privilégiée des élèves français. Il était préférable de 
mentionner les parties nécessaires de l'école pour 
nos élèves sans évoquer celles qui ne le sont pas, 
par exemple, en mentionnant le gymnase à travers 
le thème du sport ou la salle de jeux ce qui est 
conçu pour notre élève un luxe introuvable. Le 
manuel rappelle des noms égyptiens mais très peu, 
comme Baher, mais il utilise de nombreux noms 
français. Comme : Camille, Mathilde, Nicolas, 
Théo, Léa, Nathan, Stéphane, arithmétique, Paul 
et Alex. Les lieux qui figurent dans les images 
variantes du manuel ne ressemblent pas à ceux de 
L’Égypte comme : le self-service, le gymnase, le 
terrain de sport et le CDI. À la fin de ce chapitre, 
nous exprimons de nouveaux notre forte 
admiration pour ce manuel qui est une sérieuse 
tentative de réforme de l’enseignement du français 
dans nos écoles. Et si nous avons fait quelques 
remarques, cela ne doit jamais dire que nous 
sommes contre le manuel mais c’est simplement 
un essai pour rendre le manuel plus efficace et plus 
proche de la tête et du cœur de nos élèves. 
 
 

3. Le troisième chapitre « 
Comment renforcer la 
motivation de l’élève » : 

Nous passons maintenant à la partie qui concerne 
notre propre vision pour améliorer l'état de l'élève 
et pour leur faire aimer la langue française. Tout 
d’abord, il est essentiel, selon nous de commencer 
par le maître. Il faut l’encourager tout le temps à 
perfectionner son travail et à sentir la satisfaction 
et le respect.   En fait, ces dernières années, la 
situation est devenue difficile ; on est devant des 
élèves qui ne respectent pas souvent leurs 
professeurs ! Or, lorsque les enseignants se rendent 
compte qu’ils sont respectés par leurs élèves, cela 
renforce leur confiance et leur motivation à 
dispenser leurs cours et à partager des informations 
avec plaisir. Il est donc important de retrouver le 
rôle initial de l’enseignant. Deuxièmement, il est 
crucial d’améliorer la rémunération des 
enseignants. Si les salaires sont satisfaisants, les 
enseignants seront plus enclins à déployer des 
efforts pour aider les élèves à bien suivre leurs 
leçons et à les mieux comprendre. Enfin, les 
enseignants doivent continuer à se former, à rester 
curieux et à investir dans leur développement 
professionnel. Cela contribuera à améliorer la 
qualité de l’enseignement et à favoriser la réussite 
des élèves. Après avoir exposé notre point de vue 
pour enthousiasmer notre maître et imaginant que 
nous avons maintenant un enseignant dévoué et 
attentif, voyons ce que nous pouvons faire pour 
notre pauvre élève pour lui favoriser la matière de 
la langue française. Il est connu que pour susciter 
l’intérêt des élèves pour n’importe quelle matière, 
il faut qu’ils comprennent d’abord pourquoi ils 
apprennent cette matière et quels avantages cela 
leur apportera. De même, on doit renforcer leur 
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confiance en eux-mêmes et cultiver leur intérêt 
pour l’apprentissage de la matière. On peut 
trouver même, des élèves qui n’aucune 
motivation pour l’enseignement en général, mais 
grâce à un professeur qui utilise les méthodes 
d'enseignement efficaces, ils deviennent plus 
interactifs et commencent à aimer sa matière. 
Ainsi, nous touchons un point important dans ce 
chapitre qui est « les méthodes d’enseignement et 
leur influence sur l’efficacité du processus de 
l’enseignement ».  En fait, la plupart des 
professeurs de français des écoles 
gouvernementales utilisent des méthodes 
d’enseignement traditionnelles qui se concentrent 
surtout sur l'apprentissage des règles grammaticaux 
par cœur et sur la traduction. « Le professeur de 
français ne se concentre qu’à enseigner les règles 
grammaticales et qu’à tout traduire en arabe, ce 
qui ne développe pas les compétences orales chez 
les élèves " Il n’y a habituellement pas de pratique 
de l’expression orale et de la compréhension orale, 
et l’on ne s’attarde que très peu sur la 
prononciation ou sur quelque aspect 
communicationnel du langage que ce soit." On 
peut consulter 
(https://fr.m.wikipedia.org/wiki/M%C3%A9thod
e_grammaire_et_traduction) et  
(https://prezi.com/p/nm8-ch2sbit3/methode-
grammaire-traduction/ ) pour savoir plus de cette 
méthode. Pour encourager l'apprentissage du 
français chez les élèves qui ne sont pas motivés 
pour cette matière et pour attirer leur attention sur 
cette belle langue, Nous préférons que les 
professeurs utilisent des méthodes d'enseignement 
plus efficaces comme la méthode audio-visuelle 
basée sur des supports audiovisuels pour enseigner 
la langue dans un contexte plus dynamique et 
engageant, et la méthode audio-orale qui met 

l’accent sur l’écoute et la parole pour développer 
les compétences de communication orale, etc. 
Consultons 
(https://faculty.georgetown.edu/kokorap/student
projects/methods/methodologies.htm)  
pour savoir plus des méthodologies. Quant aux 
professeurs, il faut leur organiser des cours de 
formation continuelle, en coordination avec les 
facultés de pédagogie et sous la supervision du 
ministère de l’enseignement, afin de les 
familiariser avec les méthodes modernes 
d’enseignement. Nous proposons aussi de mettre 
en place des conventions entre le Ministère 
égyptien de l’Éducation et le Consulat de France 
en Égypte. En mettant en place ces conventions, 
des   attachés culturels seraient présents d’une 
manière régulière dans chaque école où existent 
des programmes français. Leur rôle serait 
d’enthousiasmer et les maîtres et les élèves, de 
renforcer les programmes d’enseignement de la 
langue française en Égypte, d’intégrer davantage la 
technologie dans le processus éducatif, de former 
continuellement les enseignants de français, et 
ainsi d’améliorer la qualité de l’éducation du 
français dans les écoles. De plus, cela ouvrirait des 
opportunités d’emploi pour les diplômés français. 
Il faut avouer que l’État a déjà lancé cette 
initiative, témoignant le développement continu 
du système éducatif égyptien et soulignant 
l’importance de l’enseignement des langues 
internationales sur le marché du travail, étant 
donné que le français est parlé dans plus de 29 pays 
à travers le monde,(ci-après le lien des 
conventions entre le Ministère égyptien de 
l’Education et le Consulat de France) : 
(https://gate.ahram.org.eg/News/3128315.aspx ), 
cependant, jusqu’à maintenant on peut dire qu’on 
ne peut rien toucher de vrai progrès dans ce 
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domaine. Un autre pas nécessaire qu’on peut faire 
pour augmenter l’envie des étudiants pour l’étude 
de la langue française, c’est de réduire les coûts des 
cours spécialisés de langue française dans les 
centres d’enseignement du français surtout pour 
les étudiants et les professeurs francophones.  Il 
faut également encourager les étudiants à pratiquer 
le français à partir des programmes d’échange 
culturel, ce qui permettrait aux étudiants de 
communiquer avec leurs pairs dans un 
environnement réel, augmentant ainsi leur 
capacité à parler et à pratiquer la langue. Nous 
proposons aussi de faire des concours en français 
dans les écoles ; on peut penser par exemple, au 
concours pour la poésie, un autre pour le journal 
écrit, un troisième pour l’exposé oral…etc., et 
chacun avec des récompenses, ce qui augmenterait 
chez l’élève le sentiment du profit tiré de 
l’apprentissage de la langue et sa valeur dans la 
société. N’oublions pas l’effet de ces concours sur 
l’élève et ses attitudes personnelles, ce qui aiderait 
à améliorer leur prononciation d’un côté, et à les 
motiver d’un autre côté. On peut aussi fixer un 
jour par semaine pour parler uniquement la langue 
française, que ce soit le jour consacré à la visite de 
l’attaché culturel ! cela aiderait donc à forcer les 
élèves à parler le français et ainsi à améliorer leur 
expression orale. De même nous pouvons 
exploiter les quelques fonds langagiers communs 
dans les deux cultures (arabes et français) pour d’y 
commencer surtout avec les petits et les débutants. 
Parmi ces choses communes on peut citer les noms 
propres de quelques sites en Égypte, quelques 
mots qui se prononce en arabe comme en français 
et quelques proverbes français qui s’approchent, 
dans le sens, des proverbes arabes. Nous pouvons 
ainsi travailler sur des éléments qui paraitraient 
faciles pour notre élève et qu’il trouverait 

intéressants. On peut par exemple donner aux 
élèves les mots suivants qu’ils vont retenir 
facilement sans le moindre effort : "lampe, trottoir, 
Boulaq El Dakrour, autobus, boutique etc., Dans 
ce domaine, nous vous proposons, notre cher 
lecteur de passer à l’étude faite par Mohamed El-
Badry Hamdan pour voir une partie de ce qu’on a 
trouvé des mots français ayant à l’origine des mots 
arabes! en fait, il y a beaucoup de mots français qui 
sont entrés dans notre culture arabe, que ce soit 
dans notre vie quotidienne ou dans les films arabes 
ainsi que des noms de lieux qui ont une origine 
française et nous les utilisons souvent en Égypte 
sans demander leur source. Cependant, ce 
phénomène n’est pas mentionné fréquemment 
dans les livres, bien qu'il facilite l'apprentissage de 
la culture française pour les élèves.  Et nous nous 
demandons pourquoi ne pas commencer par ces 
mots dès le premier cours, pour susciter la 
curiosité de notre élève pour l’apprentissage du 
français ? De même, nous ne pouvons négliger le 
rôle que peut jouer la ressemblance culturelle des 
quelques croyances héritées de l’antiquité dans 
l’efficacité de l’apprentissage de la langue française 
surtout avec les débutants.   Ainsi, à partir de 
l’étude de quelques proverbes français et leur 
comparaison à leurs équivalents égyptiens, on peut 
expliquer facilement l’arrière-pensée des deux 
peuples montrant ainsi les similitudes entre les 
proverbes populaires français et égyptiens ce qui 
donnera à notre élève, qui commence à étudier le 
français, une idée plus aimable de la langue et du 
peuple français. De plus, cela l’aidera à fournir lui-
même son propre dictionnaire basé sur la 
compréhension des proverbes, au lieu de le faire 
tout le temps chercher les mots dans le 
dictionnaire. Ainsi on peut citer par exemples 
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quelques expressions et quelques proverbes 
français tels que : 
•Pour le meilleur et pour le pire في السراء و الضراء. 
•Après la pluie, le beau temps. إن بعد العسر يسرا.      
•Les chats partis, les souris dansent.   إن غاب القط، العب
 يا فار 
•Qui parle de ce qui ne le regarde pas entend ce 
qui ne lui plait pas من تكلم فيما لا يعنيه سمع ما لا يرضيه. 
•Tout homme qui monte un cheval n'est pas 
cavalier. ليس كل من ركب الجواد خيال. 
Ce sont quelques exemples et il y en bien sûr 
beaucoup d’autres à quoi on peut référer pour 
enrichir l’étude de la langue française par des 
documents culturelles intéressants.  Ainsi, vous 
pouvez également vous référez au lien suivant : 
(https://www.lexique-arabe.org/proverbes) Et 
pour les concours concernant la langue française, 
il est essentiel qu’ils soient basés sur des 
connaissances générales ; des proverbes, des 
exercices de lecture, des exposés oraux etc., et 
qu’on y aurait recours autant que possible, aux 
documents faciles surtout au niveau des 
informations de façon que l’élève puisse s’y 
identifier facilement. Il faut par exemple chercher 
les expressions simples et bien connues, qui se 
rapprochent de la croyance, de la tradition et de la 
culture orientale, profitant ainsi des quelques 
similitudes entre les deux cultures, en la 
transmettant d'une manière facile, rapide et riche 
en musique, harmonie et concordance. Enfin, il 
nous parait utile de chercher les points qui 
rassemblent les deux cultures arabes et française au 
lieu de mettre des barrières qui sépareraient les 
deux cultures. Pourquoi ne pas chercher à 
rapprocher les deux cultures au lieu d’en parler 
séparément ?! C’est, en fait, une question qui nous 
inquiétait tout au long de l’analyse du contenu du 

manuel, qui offre à notre élève un milieu culturel 
étrange et parfois même imaginaire. 
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4. le quatrième chapitre « 

Comment restaurer le manuel 
du français » : 

Nous passons maintenant à la partie qui concerne 
la restauration de notre manuel club@dos plus 
1 de la première année secondaire. Nous notons 
que le manuel a utilisé les jeux de langue ou les 
jeux de mots avec une quantité suffisante de divers 
types qui couvre toutes les branches de notre 
manuel : (grammaire, lexique, conjugaison, 
culture, etc…).  Nous pouvons donc dire que 
notre manuel est très actif et qu’il aide les élèves à 
apprendre la langue française à travers des 
méthodes diverses. Dans les lignes suivantes nous 
allons traverser ces divers types de jeux de mots et 
d’activités qui sont dans notre manuel pour savoir 
enfin ce qu’on peut faire pour rendre 
l’apprentissage du français plus efficace. Voilà par 
exemple, une image qui est extrait de notre 
manuel montrant un type de jeu de mots qui 
s'appelle " jeu de mots mêlés " à la page n. 10 : 

(Figure no.19)   
Un autre type qui aide les élèves à apprendre 
comment faire une phrase avec une structure 

grammaticale correcte (sujet, verbe et 
compléments) se trouve à la page 16. 

 
(Figure no. 20) 

Et à la page 26, on a d’autres types de jeux de 

langue qui développent l’observation chez les 
élèves comme cette activité suivante : 

(Figure no. 21) 
En somme, notre manuel contient des plusieurs 
types de jeux de langue qui développent plusieurs 
compétences chez les élèves, faisant du processus 
d’apprentissage de la langue française un fait 
amusant pour les élèves. On passe maintenant à 
notre objectif essentiel de ce chapitre qui est la 
restauration du manuel du français. Mais tout 
d’abord il faut avouer que notre désir de restaurer 
le manuel ne nous empêche pas d’exprimer notre 
forte admiration de ce manuel ! Or comment 
protester-on contre un manuel qui contient divers 
moyens d’explication comme : des dialogues, des 
images avec le vocabulaire, des tableaux…etc., et 
aussi divers types d’exercices comme : compléter, 
relier, écouter, vérifier…etc. ?! Donc le manuel 
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nous semble presque parfait en donnant à l’élève 
l’information et l’exercice. Cependant, nous 
blâmons au manuel d’offrir aux élèves des 
exercices de haut niveau même avant de leur 
donner les informations nécessaires pour répondre 
aux questions. Ce problème se trouve dans 
plusieurs leçons, et on peut en citer un exemple 
avec notre propre vision pour le résoudre par 
quelques petites modifications que nous jugeons 
nécessaires pour bien restaurer le manuel. À la 
page 41 on trouve des exercices sur les jours de la 
semaine, les matières scolaires et comment dire 
l’heure, mais en fait ces 3 leçons sont expliquées 
plus tard à la page 44 et 45. Donc la question ici 
est : pourquoi le manuel place quelques exercices 
avant d’y donner l’explication complète ? Et pour 
résoudre ce problème on doit faire trois étapes 
importantes, Premièrement, fournir certaines 
informations nécessaires avant de donner 
l’exercice pour laisser l’élève explorer les 
nouveaux mots ou nouvelles règles, dans ce cas, 
on peut offrir le dialogue qui concerne les mots 
des jours de la semaine, les matières et l’heure puis 
demander à l’élève d’extraire les mots qu’il trouve 
nouveaux. Deuxièmement, donner à l’élève 
l’explication complète la partie étudiée avec toutes 
les informations, à l’aide des images et des tableaux 
pour faire bien comprendre la leçon. Finalement, 
offrir une quantité suffisante d’exercices pour 
appliquer ce que l’élève a compris et appris de 
cette leçon. En suivant cette méthode l’élève sera 
capable de se référer à l’explication avant de passer 
aux solutions d’exercices.  En faisant cette 
modification, on estime que le contenu de ce 
manuel sera inoubliable pour l’élève, et le livre 
sera bien organisé. Revenons maintenant aux 
sujets choisis pour les leçons de ce manuel. En fait, 
comme on a dit auparavant, on constate que le 

manuel offre beaucoup de sujets qui semblent 
étranges pour notre élève, soit au niveau social, 
soit au niveau culturel et on se demande ici 
pourquoi on n’utilise pas ce manuel, surtout avec 
les débutants, pour discuter des sujets français qui 
semblent être connus par le public d’élèves 
égyptiens et qui leur étaient transmis soit à travers 
le média, soit à travers les relations culturelles ?!  
On a par exemple des mots arabes influencés par 
la culture française et on a aussi dans notre culture 
des proverbes ayant des similaires dans la culture 
française. Pour les mots arabes influencés par la 
culture française, on peut faire remarquer aux 
élèves que ces mots ont été empruntés à la langue 
française et intégrés à la langue arabe, témoignant 
du mélange entre les deux cultures. Et bien que le 
livre ait mentionné quelques mots communs dans 
les deux cultures, tels que : 

 
(Figure no.22) 

 
Nous constatons qu’il y en a beaucoup d’autres 
mots qui ne sont pas mentionnés et qui méritent 
de leur donner place dans ce manuel. Vous pouvez 
également voir d'autres mots dans le lien suivant :  
(https://ae.linkedin.com/pulse/%D9%83%D9%84
%D9%85%D8%A7%D8%AA-
%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
-
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%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%B5%D9%84-
%D9%81%D8%B1%D9%86%D8%B3%D9%8A-
mohamed-el-badry-hamdan-abd-el-rahim ) 
Quant aux proverbes et expressions populaires de 
la langue française qui s’approchent de la culture 
et des proverbes arabes, on peut citer les exemples 
suivants qui illustrent des concepts ou des idées de 
manière simple et facilement compréhensible : 
• « La porte du menuisier est cassée » باب النجار مخلع  
• « Bien mal acquis ne profite jamais » المال الحرام لا يدوم 
• « Bonne renommée vaut mieux que ceinture 
dorée. »  غنى الصيت ولا غنى المال 
• « Celui qui creuse une fosse pour son frère y 
tombe lui-même. »  من حفر حفره لأخيه وقع فيها 
• « Qui se hâte de répondre commet une erreur. »  
 من أسرع في الجواب أخطأ في الصواب
• « Un paradis inhabité ! Personne n’y mettrait les 
pieds. »  جنه من غير ناس لا تداس 
• « Qui cherche trouve. »  من جد وجد 
• « Il vaut mieux être seul qu’en mauvaise 
compagnie. »  الوحدة خير من جليس السوء. 
• « L’école de la vie n’a point de vacances ».   الحياة
 .تعلمك بلا توقف
• « L’argent ne fait pas le bonheur. »   المال لا يصنع السعادة 
• « Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de 
l’avoir tué ». لا تشتري السمك في الماء. 
 Vous pouvez également vous référer au lien 
suivant pour y rencontrer beaucoup plus 
d’exemples : 
(https://www.geocities.ws/as_adomar/proverbes.
htm ) 
Nous estimons qu’après l’ajout d’une telle partie, 
nous arriverons à faire sentir aux élèves qu’ils sont 
devant une langue facile dont ils connaissent une 
partie importante de ses composants. Et pour la 
phonétique, nous avons aussi notre vision 
personnelle qui concerne la quantité des 
remarques données sur la prononciation des 

voyelles et des syllabes. En fait, comme on a 
déclaré en parlant du coin de la phonétique, il 
n’est guère suffisant ni bien ordonné. Cependant, 
cela n’est pas la seule raison pour laquelle les élèves 
ne prononcent pas correctement le français et 
presque demeurent incapables de le prononcer 
jusqu’à terminer leurs études secondaires et ce qui 
est encore pire est que les quelques-uns d’entre 
eux qui s’inscrivent aux départements du français, 
découvrent qu’ils ne savent rien ni du français ni 
de sa prononciation correcte. Ce qui fait que leurs 
professeurs s’étonnent de la prononciation des 
étudiants et la trouvent honteuse ! et pour être plus 
honnête, un bon nombre de ces étudiants 
terminent leurs études universitaires et deviennent 
des maîtres de français ayant des fautes dans leur 
prononciation. Alors, comment pourraient-ils 
bien enseigner la langue française à leurs élèves ?! 
Ainsi, nous sommes devant un problème qui a de 
répercussions négatives sur l’enseignement de la 
langue française dans les écoles gouvernementales, 
et qu’on doit résoudre si nous voulons vraiment 
améliorer l’avenir de la langue française dans nos 
écoles. En fait, on parle d’un élève qui étudie le 
français depuis le début du cycle préparatoire 
c’est-à-dire depuis trois ans, alors, cela ne serait 
pas difficile pour lui d’étudier la phonétique de 
façon plus détaillée. Ainsi, le coin de la phonétique 
dans le manuel scolaire de première année 
secondaire doit aborder l’alphabet phonétique 
internationale pour le français (A. P. I). Le site 
suivant met en relief le tableau de l’alphabet 
phonétique internationale :  
(https://www.la-grammaire-du 
fle.com/phonetique/val_pres.php?numtexte=APP
A05 ) 
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(Figure no.23) 

Ce tableau est constitué de 12 voyelles orales : [a], 
[ɑ], [ə], [e], [ɛ], [i], [ɔ], [o], [y], [u], [ø], [œ], de 4 
voyelles nasales : [œ̃], [ɛ]̃, [ɔ̃], [ɑ̃], de 17 consonnes 
: [p], [t], [k], [b], [d], [g], [m], [n], [ɲ], [f], [s], [ʃ], 
[v], [z], [ʒ], [ʁ], [l], et de 3 semi-consonnes (aussi 
appelées semi-voyelles) : [j], [w], [ɥ], alors, on a 
36 symboles phonétiques. Ajoutons que le coin de 
la phonétique doit aussi aborder les intonations 
ascendantes et descendantes et les liaisons de (s), 
(z), (x), (d), (r) et (f), il y a d’autres liaisons mais 
nous voyons que ça suffit pour le manuel de la 
première année secondaire. Deuxièmement, il 
faut créer des comités pour tester la prononciation 
des maîtres de français actuels dans les écoles 
gouvernementales, puis créer des cours de 
formation pour ceux qui ont échoué au test de 
prononciation afin d’améliorer leur 
prononciation. Enfin, pour assurer que les élèves 
ont bien assimilé les leçons de la phonétique, il faut 
faire un examen oral à la fin de chaque semestre 
avant les examens finaux. En fait, l’examen oral va 
nous aider d’une part à mesurer si les élèves savent 
comment prononcer correctement le français ou 

non, d’autre part à les obliger à bien étudier les 
leçons de la phonétique et à déployer des efforts 
afin de réussir à l’examen oral.  De même, dans 
notre manuel scolaire, l’élève est forcé à 
rechercher les mots qui lui sont nouveau 
déployant ainsi un effort pénible. Parfois il 
rencontre des difficultés dans la recherche de ces 
mots et donc ne parvient pas à apprendre tous les 
mots qui lui sont offerts. Pour faciliter la 
recherche, nous suggérons une légère 
modification dans le manuel scolaire : l’ajout d’un 
tableau spécifique répertoriant tous les mots 
attribués à l’élève. Ainsi, chaque mot serait plus 
facilement accessible lors des opérations de 
recherche. Cette approche permettrait 
d’améliorer l’efficacité et la précision des 
recherches. Une idée de plus pour restaurer notre 
manuel, nous proposons d’ajouter au manuel, à 
l’exemple des livres externes, une sorte d’index ou 
d’un petit dictionnaire qui regroupe certains mots 
difficiles et les abréviations venus dans le manuel 
comme le suivant : 

(Figure no.24) 
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(Figure no. 25) 

On remarque également que le manuel propose 
davantage d’exercices, qui sont très importants et 
qui permettent de mesurer la compréhension de     
l’élève tout en élargissant ses horizons.  
Cependant, les modèles d’examens attachés au 
livre montrent clairement que l’examen ne 
contient pas le même type de questions présent 
dans le manuel. (Prenons comme exemples les 
pages 76,77,78 et les comparons aux questions qui 
les appartiennent dans les exemples suivants) 
L'examen final : 

(Figure no. 26) 
 
 
 
 
 
 
 

        le livre scolaire :   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
(Figure no. 27) 

Par conséquent, il est nécessaire de fournir des 
exercices similaires à ceux que l'on trouve dans les 
examens finals, afin que l'élève puisse s'entraîner à 
la forme réelle de l'examen et ne pas être surpris le 
jour de l'épreuve. 
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5. La conclusion 

D’après cette étude nous pouvons conclure que 
notre élève s’oppose à plusieurs obstacles dans son 
apprentissage du français, notamment des lacunes 
dans l'enseignement, le manque de pratique, le 
manque d'intérêt et le manque de soutien familial. 
Malgré ces défis, les résultats de l'examen semblent 
indiquer une compréhension satisfaisante des 
règles grammaticales de base, ce qui est 
encourageant malgré le manque d'interaction en 
classe. Quant au manuel, c’est le fruit d'un projet 
ambitieux visant à améliorer l'enseignement du 
français en Égypte. L'organisation du manuel 
semble parfaite, couvrant divers aspects tels que le 
lexique, la grammaire, la phonétique et la culture 
française. Cependant, des critiques constructives 
sont formulées, notamment concernant l'ordre 
d'introduction des concepts grammaticaux et 
l'adéquation à la culture égyptienne. Nous 
soulignons de même, l'importance de commencer 
par le développement professionnel des 
enseignants, nous mettons en avant l'importance 
des méthodes d'enseignement. Nous proposons 
également des initiatives telles que des 
conventions entre le ministère de l'éducation 
égyptien et le consulat de France en Égypte, nous 
suggérons de réduire les coûts des cours de français 
culturel, nous soulignons l'Importance de trouver 
des points communs entre les cultures arabes et 
françaises. Enfin, nous souhaitons réussir à offrir 
une étude sérieuse et fructueuse pour améliorer 
l'efficacité de l'apprentissage du français à travers la 
restauration du manuel. On y souligne 
l'importance des jeux de langue variés, de 
l'intégration de la culture française et des 
proverbes, de l'amélioration de l'enseignement de 
la phonétique. De même, on propose des 

modifications pratiques pour faciliter 
l'apprentissage ces suggestions visent à rendre 
l'apprentissage du français plus interactif et adapté 
aux besoins des élèves. 
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	1.  Introduction
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	Le rôle des langues étrangères dans les écoles égyptiennes :
	Le français est une langue indispensable pour la majorité des élèves surtout au cycle secondaire. Cependant, malgré les progrès réalisés dans les écoles égyptiennes, l’anglais reste la langue la plus enseignée. C’est pourquoi nous devons développer et...
	2.  Le cadre théorique
	Il y a quatre compétences (l'expression orale, l’expression écrite, la compréhension orale et la compréhension écrite). Ces compétences nous aident à résoudre des problèmes, à trouver des solutions et à comprendre rapidement.
	Les quatre compétences permettent de parler avec précision des activités de compréhension et d’expression (orales et écrites), mais aussi d’évoquer les objectifs du cours de FLE où se développent les quatre compétences des apprenants de langue françai...
	1- Aider les apprenants à comprendre et à utiliser la langue française dans de multiples contextes et à des fins multiples.
	2- Permettre aux apprenants d'utiliser correctement la langue française
	3- Motiver et encourager les échanges sociaux et la prise de conscience des différents points de vue des individus issus d'autres cultures.
	4- Être conscients du rôle de la langue française dans d'autres domaines.
	5- Renforcer les liens inextricables entre les langues et les cultures.
	La compréhension orale : «s'agit d'assimiler et de saisir les mots prononcés oralement. ».  (Cf. Mounir, 2017, p9)
	Ainsi l'apprenant acquiert des lexiques qui restent gravés dans la mémoire et qui servira, plus tard, à comprendre ultérieurement de nouvelles phrases et à savoir prononcer correctement.
	La compréhension écrite : «la capacité à comprendre le sens de textes écrits. ». (Cf. Cuq, 2003, p 49.)
	Lorsque vous possédez cette compétence, vous pouvez facilement lire différents textes tels que des livres et des articles et comprendre ce qui est communiqué.  Cette compétence implique la capacité de comprendre correctement les mots, le vocabulaire e...
	L’expression orale :«La capacité de produire verbalement des idées, des opinions et des croyances. ». (Cf. Galisson et Coste ,1976, p612.).
	Par conséquent, il est possible d’exprimer verbalement ce que l’on pense et de l’exprimer sous forme de discours oral, ce qui facilite la méthode d’expression.
	L'expression écrite : «C'est une méthode qui aide les personnes éloignées à communiquer par écrit. ». (Cf. Khalil, 2023, p. 14).
	Pour pouvoir acquérir la compétence d’écriture professionnellement, il suffit de suivre les étapes suivantes :
	- S’assurer de gérer efficacement le temps disponible.
	- Essayer l’écriture librement.
	- Lire beaucoup et constamment.
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	- Pratiquer l’écriture et en faire une routine quotidienne.
	- Apprendre les techniques et les méthodes d’écriture.
	- S’éloigner du copier-coller.
	- Adopter le système de noircissement et de blanchiment.
	- Effectuer une révision du texte écrit.
	- Rédiger la version finale et la publier.
	• Définition de l'expression écrite
	Afin de déterminer la définition de l’expression écrite, il importe de clarifier les termes suivants :
	«Expression, englobe les activités de la classe de langue qui visent à développer la compétence d'expression. Par le biais des types de production langagière, se développe la fonction émotive, voire expressive du langage. »(Cf. Pierre, 1990, p 99.)
	Écrite est définie par le fait de «s'exprimer par le moyen du style et des mots. Il passe également par un ensemble de principes et de règles pour nous transmettre la pensée de l’orateur telle qu’il veut nous la montrer. »(Cf. BELLENGER, 2012, P 3.).
	«À l’origine, l’écriture était associée à une minorité générale, la civilisation de l’écriture et du mandarin étant la première civilisation écrite.  La Chine et l’Égypte ont également consacré leurs compétences en écriture au profit des dynasties dir...
	Alors, L'expression écrite est une compétence linguistique qui signifie la capacité d’exprimer son opinion et son sujet par l’écriture. Le concept de l'expression écrite ne signifie pas seulement l'écriture, mais plutôt la compétence d'écrire à la lum...
	Nous pouvons clarifier le concept à l'aide du dictionnaire Larousse : « L'expression est un nom féminin qui désigne : Action d'exprimer »(Dubois, 1979, p. 163).  « Écrit nom masculin qui signifie :  Toute chose écrite»11 (Dubois, 1979, p. 135).
	• L’importance de l’expression écrite:
	L’expression écrite a beaucoup d’avantages dans différents domaines de la vie. C’est pourquoi il est nécessaire de la pratiquer régulièrement et de la perfectionner pour les raisons suivantes.
	- L'écriture nous permet d'exprimer nos pensées et nos sentiments d'une manière claire.
	- Grâce à l'expression écrite, l'élève peut communiquer avec d'autres individus et avec la société.
	- L'écriture nous aide à conserver l'information à tout moment et nous permet de montrer notre créativité et nos capacités.
	- L'expression écrite nous aide à utiliser correctement les règles de grammaire.
	- Elle nous aide à exprimer des idées et des opinions de manière créative.
	• Classification de l’expression écrite :
	1. Narratif :Comprend la narration ou le déroulement des événements.
	2. Descriptif : Ce type d’écriture se concentre sur la description détaillée de tout.
	3. Argumentatif : Ce type d’écriture vise à fournir des arguments logiques et des preuves pour soutenir une opinion ou une thèse spécifique.
	4. Expositoire : C'est un type d'écriture qui est destiné à informer, expliquer ou clarifier un sujet donné.
	5. Persuasif : Ce type d'écriture est similaire à l'argumentatif, mais il met davantage l'accent sur l'utilisation d'émotions, de techniques rhétoriques et de persuasion pour influencer les convictions ou les actions du lecteur.
	6. Réflexif : C'est un type d'écriture qui implique une réflexion personnelle sur une expérience, un événement ou un sujet.
	7. Poétique : Ce type d'écriture est axé sur l'expression artistique et créative des émotions, idées et des images.
	• Aperçu historique sur le conte
	On entend par conte, «Histoire inventée qui raconte des aventures merveilleuses.» 12 (REY DEBOVE, 1993, p.147).
	Le mot conte est d'origine lointaine. " Dérivé du latin "computare" qui signifie compter ou énumérer" , ce terme a évolué pour désigner " le fait de rapporter des évènements successifs." (Cf. Kedidi, 2021, p.6)
	En somme, un conte est une narration concise et imaginaire qui transporte le lecteur ou l'auditeur dans un monde fictif.
	Le mot « conte » est défini comme « un court récit d'aventures réservés aux enfants où l'imagination et le virtuel ont une part fondamentale ». (Cf.Haridi, 2017, p. 12).
	Le conte est connu comme " un récit fictif qui tire ses histoires de la société et véhicule ainsi des valeurs et des croyances sociétales." (Cf.El Mostafa, 1997, p.35).
	• Rôle du conte :
	De manière générale, après avoir utilisé des contes en classe tout au long du semestre, nous avons remarqué que ces contes étaient quelque peu compris par les élèves du cycle secondaire. Nous avons posé quelques questions pendant la lecture afin qu'il...
	« Pour les enseignants qui souhaitent utiliser de nouvelles méthodes, il existe de nombreuses possibilités supplémentaires basées sur la narration. Ils peuvent effectivement faire accès à certains sites réservés au conte, comme les fiches pédagogiques...
	A) Le questionnaire vise à déterminer les compétences de l'expression écrite nécessaires aux étudiants du cycle secondaire apprenant le FLE.
	- Les chercheuses ont présenté le questionnaire aux enseignants de FLE à l'école en leur demandant de donner leurs points de vue.
	- Le questionnaire se compose de 6 Colonnes et de plusieurs axes de compétences de l'expression écrite.
	- La colonne gauche est consacrée aux compétences de l'expression écrite, les cinq autres servent à cocher dans la case qui marque le degré d’importance : excellent, très bien, bien, passable, faible.
	Ci –dessous, le questionnaire évaluant les compétences de l’expression écrite à travers le conte :
	B- le test : le pré-test vise à déterminer à quel point les élèves sont dotés des compétences de l'expression écrite avant l'application du programme, tandis que le post test mesure l'efficacité du programme proposé pour le développement de ces compét...
	- Le test a été présenté à la directrice de la recherche afin de donner son point de vue sur l'adéquation du test et la clarté des questions.
	- Chaque test a duré environ un seul cours.
	- Le test se compose d'un conte et de 10 questions telles que (questions à choix multiples - vrai et faux - questions variées) pour évaluer leur compréhension pour le conte.
	- La note totale du test est 10 points.
	Ci =dessous, quelques copies de test pour évaluer les compétences de l'expression écrite à travers le conte :
	Test1 de cendrillon
	Test2 de la tortue et le lapin
	Nous allons examiner le tableau ci-dessous pour savoir la moyenne de notre échantillon avant et après l’expérimentation :
	• Les difficultés confrontées pendant l’expérimentation :
	1- Absence fréquente des élèves, entraînant une incohérence dans l'échantillon (manque du même échantillon).
	2- Manque d'attention portée aux expressions écrites (Questions écrites) étant donné que la plupart des examens sont objectifs.
	3- Le niveau des élèves est faible car c’est la première fois qu’elles étudient la langue française.
	4- Il est difficile d'atteindre tous les niveaux d'élèves en raison des différences individuelles.
	5- Les élèves ont posé beaucoup de questions car c'était la première fois qu'elles étaient exposées à ces contes.
	6- Manque d’intérêt des élèves pour l’expression écrite.
	7- Les discussions parallèles entre les élèves dispersent les enseignants et les élèves et font perdre du temps.
	8- L’âge proche entre nous et les élèves cause une certaine difficulté dans le fait de gagner leur respect.
	9- Les élèves sont paresseux et n’aiment faire aucun effort, y compris l’écriture.
	10- Les élèves écrivent à une vitesse plus lente que la normale.
	11- Les élèves n’ont pas la capacité d’organiser les mots pour former des phrases.
	12- Les élèves n’ont pas de confiance en eux.
	13- Les élèves n’ont pas d’intérêt pour le cours.
	14- Les apprenants étaient nerveux et anxieux car elles pensaient que ce test faisait partie de leur examen de fin d’année.
	15- Les apprenants ont eu du mal à traduire le conte car le niveau était généralement faible.
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	Abstract
	La présente étude se propose d’étudier le développement des compétences de l’expression orale à partir de la chanson au cycle secondaire. Notre travail comporte deux parties : la première s’incarne dans le cadre théorique. Ce dernier est consacré à la...
	المستخلص:
	تهدف الدراسة الحالية تنمية مهارات التعبيرالشفهي من خلال الأغنية في المرحلة الثانوية , يتكون عملنا من قسمين : الأول يتجسد في الإطار النظري وقد خصص الأخير لتعريف التعبير الشفهي وأهميته وكذلك أنواع الأغنية ودورها.  أماالجزء الثاني فيركز على الإطار التجري...
	Résumé
	Ce travail de recherche met en relief la chanson française, avec toute sa richesse linguistique, musicale et socio-culturelle.
	C’est pourquoi cette étude vise à identifier l’effet de l’utilisation des chansons sur le développement des compétences orales chez les élèves de la deuxième année secondaire à l’école « Ensaf Sari » dans le gouvernorat du Caire.  L’échantillon de l’...
	Notre plan de travail est composé de deux parties, la première représente le cadre Théorique de notre recherche et la deuxième est consacrée au cadre expérimental.
	Nous avons abordé au niveau de la première partie, le domaine de l’enseignement/ apprentissage de la langue française en se basant essentiellement sur la compétence orale, le concept de la chanson, les types de la chanson, la chanson comme support aud...
	Au niveau de la deuxième partie, nous avons analysé le questionnaire destiné aux enseignants.
	Nous avons enregistré les résultats de l’échantillon de la recherche avant et après l’expérimentation,  et nous avons constaté une augmentation notable des notes des élèves après avoir utilisé la chanson dans le processus d’apprentissage. Les résultat...
	La moyenne du pré-test=7.45
	La moyenne du post test=9.1
	Enfin, notre travail de recherche s’est terminé par une conclusion générale, analysant les résultats de la recherche.
	Les Mots clés :
	Le français langue étrangère, l’élève, l’orale, le test.
	1. Introduction:
	On compte entre 3 et 4 millions de locuteurs francophones dans notre pays. Le français est la deuxième langue étrangère apprise après l’anglais. L’Égypte reste attachée à la France, pays contributeur de sa modernisation au 19ème siècle. La France fait...
	_ Il existe quatre compétences essentielles dans la langue française :
	_ La compréhension orale : La compréhension orale fait référence à la capacité de comprendre le langage parlé.  Cela inclut la capacité de reconnaître et d’interpréter le sens des mots et des phrases prononcés, ainsi que la capacité de suivre et de co...
	-La compréhension écrite : C’est «la capacité de comprendre, d’utiliser et d’analyser des textes écrits afin de pouvoir réaliser ses objectifs, développer ses connaissances et son potentiel et de jouer un rôle actif dans la société »
	-L’expression orale : est un outil précieux de communication entre les hommes. Que ce soit en famille, à l’école ou dans la rue.
	- L’expression écrite : est le fait de communiquer la pensée, les sentiments, les observations par des signes graphiques.
	Elle complète l’expression orale.
	Nous allons nous concentrer sur l’expression orale au cycle secondaire.
	3.La méthodologie et les outils de recherche
	Nous avons élaboré les outils suivants : le questionnaire et le test.
	a) Le questionnaire
	Le questionnaire sert à déterminer les compétences de l’expression orale au cycle secondaire.
	Les chercheurs ont présenté le questionnaire aux enseignants de l’école.
	_ Le questionnaire se compose de 5 colonnes et de plusieurs axes de compétences de l’expression orale.
	_ La colonne gauche est destinée aux compétences de l’expression orale, les 5 autres colonnes sont réservées à cocher dans la case qui indique le degré d’importance : Excellent, très bien, bien, passable, faible.
	Ci –dessous, le questionnaire évaluant les compétences de l’expression orale à travers la chanson :
	b) Le test
	Le pré-test vise à déterminer à quel point les élèves sont dotés des compétences de l’expression orale avant l’application du programme tandis que le post-test mesure l’efficacité du programme proposé pour le développement de ces compétences.
	-Le test a été présenté à la directrice de la recherche afin de donner son point de vue sur l’adéquation du test et la clarté de ces questions.
	-Chaque test a duré environ un seul cours.
	-Le test se compose d’une chanson et de sept questions variées entre choix multiple et des questions ouvertes.
	La note totale du test est dix points Ci-dessous quelques copies de test pour évaluer les compétences de l'expression orale à travers la chanson
	- Après avoir élaboré tous les outils précédents, nous présentons le programme proposé, dans le tableau suivant :
	4.Les résultats de la recherche
	1) Hypothèse de la recherche
	2) Échantillon de la recherche
	2. Échantillon de la recherche
	L’échantillon de la recherche se compose des élèves de la deuxième année du cycle secondaire (2023-2024) à l’école “Ensaf Sary “. C’est la deuxième année qu’elles apprennent le français en tant que langue étrangère. Elles sont de niveau A1 selon le CE...
	5.Interprétation des résultats.
	Nous allons examiner le tableau ci-dessous pour savoir la moyenne de notre échantillon avant et après l’expérimentation :
	Ci-dessous le graphique représentant la moyenne des notes au pré/post test de l’expression orale
	-Les difficultés rencontrées au cours de l’expérimentation :
	- L’une des difficultés rencontrées par les élèves, était qu’elles étudient les documents, oralement, pour la première fois.
	-Durant l’expérimentation, les élèves s’absentaient, c’est pourquoi nous avons déployé de grands efforts pour appliquer le programme et le test sur le même échantillon.
	-Essayer de trouver des chansons et des questions qui correspondent au niveau des élèves, n’était pas une tâche facile.
	-Au début, elles avaient peur et elles étaient timides, il fallait donc qu’elles s’habituent à s’exprimer.
	-Elles posaient beaucoup de questions en arabe, mais peu à peu elles se sont adaptées.
	-Elles avaient honte de leur niveau car il était faible.
	-C’est la deuxième année qu’elles apprennent le français, elles n’étaient pas à la hauteur de nos espérances.
	-Certaines élèves avaient une sorte de manque d’intérêt et d’indifférence pour les tests, d’autres au contraire, avaient peur que ces tests feront parti de l’évaluation des travaux de l’année.
	-Certains élèves ont du mal à répondre aux questions de l’essai.
	-Les élèves voulaient s’entraider pour répondre aux questions, par contre on voulait qu’elles s’habituent à répondre indépendamment.
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